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Après chacune des unités de ת וַיֵּשֵב י tu pourras visiter le ,פָּרָשַׁ לִּ ית מִדְרָשׁ תּוֹרָה שֶׁ   .בֵּ

Tu y retrouveras les bandes dessinées de תּוֹרַת חַיִּים, les défis de ָיָגַעְתָּ וּמָצָאת, ainsi 

que les puzzles et les jeux de חֵק וּלְמַד  .שַׂ

Souviens-toi des icônes que nous utilisons dans ce manuel d’activités :

Lorsque tu vois cette icône, cela veut dire qu’il est temps d’étudier en 

.avec ton partenaire חֶבְרוּתָא

 
Lorsque tu vois cette icône, cela veut dire que tu vas faire l’activité 

suivante : colorier et marquer des sections du פָּסוּק pour en découvrir la 

structure (c’est-à-dire les parties du פָּסוּק) ou trouver les קְרָא .etc ,טַעֲמֵי מִּ

 
Lorsque tu vois cette icône, cela veut dire que tu vas t’appliquer à 

comprendre le contenu du פָּסוּק.

En outre, les questions et exercices du manuel sont ordonnés selon leur niveau de 

difficulté. Grâce aux icônes, tu sauras quand une question dans un exercice est de 

niveau basique ( ), intermédiaire ( ) ou avancé ( ).

Si tu as des questions ou des commentaires, n’hésite pas à nous contacter chez 

torahsheli@bonayich.com. 

Nous serons ravis de t’aider !

L’équipe de י לִּ תּוֹרָה שֶׁ
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מָבוֹא

Préface

Shalom cher élève !

Maintenant que tu as étudié les לַח רָה, תוֹלְדוֹת, וַיֵּצֵא וַיִּשְׁ יּוֹת לֵךְ לְךָ, וַיֵּרָא, חַיֵּי שָׂ  tu sais ,פָּרָשִׁ

comment רָה  sont devenus le père et la mère du peuple d’Israël. Tu as אַבְרָהָם וְשָׂ

aussi appris de quelle façon יִצְחָק a dirigé la génération suivante et ֹיַעֲקב est devenu 

le leader de la troisième génération des אָבוֹת. Il est temps maintenant d’apprendre 

comment la famille de ֹיַעֲקב s’est agrandie et est devenue le peuple d’Israël ! Dans 

ce manuel d’activités pour ת וַיֵּשֵב  .et ses frères יוֹסֵף tu vas étudier des récits sur ,פָּרָשַׁ

Tu verras comment la famille descend progressivement en Égypte. 

Nous réviserons comment utiliser les קְרָא  פְּסוּקִים pour comprendre les טַעֲמֵי מִּ

correctement et nous étudierons plusieurs nouveaux קְרָא   .טַעֲמֵי מִּ

Nous continuerons aussi à apprendre à poser des questions précises sur les פְּסוּקִים 

pour découvrir ce que nous ne comprenons pas en les lisant !  

Lorsque nous sommes conscients de ce que nous ne savons pas, nous pouvons 

aller chercher des réponses !

Pour nous aider à étudier les פְּסוּקִים de manière plus approfondie, nous utiliserons 

plusieurs commentaires de nos grands ים  Nous étudierons surtout ceux de .מְפָרְשִׁ

Rabbi Chlomo ben Yitzhak (י" "ם) de son petit-fils Rabbi Chmouel ben Meir ,(רַשִׁ בָּ  ,(רַשְׁ

de Rabbi Avraham Ibn Ezra (ן עֶזְרָא "ן) et de Rabbi Moché ben Nahman (אִבְּ .(רַמְבָּ

Dans de nombreuses leçons, tu verras l’icône de l’étude en חֶבְרוּתָא ( ). 

Cela signifie que ta חֶבְרוּתָא et toi aurez du temps pour étudier cette partie de la 

leçon par vous-mêmes, avant que le professeur l’enseigne. Cette étape est très 

importante, car grâce à la חֶבְרוּתָא, tu apprends à étudier de manière autonome !
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Lorsque nous apprenons la תּוֹרָה, nous essayons avant tout d’en comprendre les 

mots selon leur sens simple et évident, d’après l’intention de la תּוֹרָה dans sa 

langue et selon sa culture. Comme nous l’avons vu, c’est ce qu’on appelle 

ל מִקְרָא  .פְּשׁוּטוֹ שֶׁ

Une fois que nous avons compris ל מִקְרָא  nous pouvons ensuite étudier ,פְּשׁוּטוֹ שֶׁ

ל מִקְרָא  ,תּוֹרָה Celui-ci trouve d’autres niveaux de sens dans les mots de la .מִדְרְשׁוֹ שֶׁ

enrichissant ainsi notre étude et notre vie. Dans י לִּ  nous étudions, dans ,תּוֹרָה שֶׁ

ים ית מְפָרְשִׁ טָנִים les commentaires de ,בֵּ ים פַּשְׁ  des commentateurs qui se - מְפָרְשִׁ

spécialisent dans ל מִקְרָא "י surtout - פְּשׁוּטוֹ שֶׁ "ם son petit-fils ,רַשִׁ בַּ  tous les deux) רַשְׁ

nés en France), et deux commentateurs espagnols, ן עֶזְרָא "ן et אִבְּ  .רַמְבַּ

Dans cette leçon spéciale, nous allons approfondir notre compréhension de 

ל מִקְרָא "י en étudiant des commentaires de פְּשׁוּטוֹ שֶׁ "ם et de son petit-fils רַשִׁ בַּ  רַשְׁ

sur la façon dont ils ont appris ל מִקְרָא  .Ils ont beaucoup étudié ensemble .פְּשׁוּטוֹ שֶׁ

En outre, ם" בַּ "י n’a pas seulement appris de רַשְׁ טָן comment être un רַשִׁ  un] פַּשְׁ

commentateur privilégiant le ט שָׁ  il a en fait voulu aller encore plus loin que son ,[פְּ

grand-père dans cette direction ! 

Ces commentaires apparaissent au début de ב ת וַיֵּשֶׁ  que nous allons maintenant פָּרָשַׁ

étudier. Il est important de les garder à l’esprit à tout moment !

"ם בַּ "י וְנֶכְדּוֹ רַשְׁ תוֹרַת רַשִׁ ל מִקְרָא בְּ פְּשׁוּטוֹ שֶׁ

Leçon spéciale

ל1מִקְרָא,1	 שׁוּטו1ֹשֶׁ פְּ

Tel est le sens simple du texte,

בֻר1עַל1אָפְנָיו.1	 בָר1דָּ דָּ

chaque mot étant enregistré à la place qui lui revient.

6



1� Essaie d’expliquer comment י" ל מִקְרָא définit רַשִׁ .פְּשׁוּטוֹ שֶׁ

Son petit-fils ם" בַּ  a beaucoup de choses à dire à ce sujet. Il nous confie des רַשְׁ

informations personnelles sur sa propre étude de la תּוֹרָה avec son grand-père ! 

Lis ce qu’il écrit au début de notre ב ת וַיֵּשֵׁ .פָּרָשָׁ

דוּנו1ּרַבּוֹתֵינוּ,1	 מְּ לִּ כֶל1מָה1שֶׁ ילו1ּוְיָבִינו1ּאוֹהֲבֵי1שֵׂ כִּ יַשְׂ

Les gens intelligents doivent se rappeler que nos sages nous ont enseigné

י1אֵין1מִקְרָא1יוֹצֵא1מִידֵי1פְשׁוּטוֹ...1	 כִּ

qu’aucun verset ne peut être expliqué d’une manière contredisant le sens 

simple du texte (…)

הָרִאשׁוֹנִים,1מִתּוֹך1ְחֲסִידוּתָם,1	

Les commentateurs des temps anciens, par leur piété,

רָשׁוֹת…1	 קו1ּלִנְטוֹת1אַחֲרֵי1הַדְּ נִתְעַסְּ

s’appuyaient exclusivement sur les רָשׁוֹת (…) [sens allégorique] דְּ

ל1מִקְרָא...1	 שׁוּטו1ֹשֶׁ עמֶֹק1פְּ לו1ּבְּ ך1ְלא1ֹהֻרְגְּ וּמִתּוֹך1ְכָּ

négligeant ainsi l’étude approfondie du ל מִקְרָא …פְּשׁוּטוֹ שֶׁ
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י,1מֵאִיר1עֵינֵי1גּוֹלָה,1	 למֹה1ֹאֲבִי1אִמִּ נו1ּשְׁ וְגַם1רַבֵּ

Aussi Rabbi Chlomo, le père de ma mère, lumière de la diaspora,

רֵש1ׁתּוֹרָה1נְבִיאִים1וּכְתוּבִים,1	 פֵּ שֶׁ

qui a commenté tout le נָ"ך ,תָּ

ל1מִקְרָא,1	 שׁוּטו1ֹשֶׁ נָתַן1לֵב1לְפָרֵש1ׁפְּ

a pris soin de privilégier le ל מִקְרָא ,פְּשׁוּטוֹ שֶׁ

יק1לִבְרָכָה,1	 י1מֵאִיר1חֲתָנו1ֹזֵכֶר1צַדִּ ן1רַבִּ מוּאֵל1בֶּ וְאַף1אֲנִי,1שְׁ

Et moi, Chmouel Ben Rabbi Meïr, fils de son gendre, de mémoire bénie,

י1עִמּו1ֹוּלְפָנָיו,1		 חְתִּ 11נִתְוַכַּ

je discutais avec lui et le contredisais,

נַאי,1		 אִלּו1ּהָיָה1לו1ֹפְּ 11וְהוֹדָה1לִי1שֶׁ

et il m’a confié que s’il en avait le temps

ים1אֲחֵרִים1		 רוּשִׁ 11הָיָה1צָרִיך1ְלַעֲשׂוֹת1פֵּ

il composerait un commentaire supplémentaire

כָל1יוֹם.1		 ים1בְּ שִׁ תְחַדְּ טוֹת1הַמִּ שָׁ 11לְפִי1הַפְּ

dans lequel il se concentrerait sur le sens simple devenu plus clair pour lui 

chaque jour.

1� Selon toi, que veut dire ם" בַּ ל מִקְרָא" lorsqu’il dit רַשְׁ ? “פְּשׁוּטוֹ שֶׁ
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2� Selon toi, pourquoi ם" בַּ   dit-il aux lignes 1 et 2 que pour apprécier רַשְׁ

le ל מִקְרָא כֶל" on doit être פְּשׁוּטוֹ שֶׁ ? "אוֹהֵב שֵׂ

3� Que dit ם" בַּ ? au sujet des commentateurs anciens רַשְׁ

4� Que dit ם" בַּ "י au sujet de son grand-père maternel רַשְׁ ? רַשִׁ

5� Que dit ם" בַּ ? au sujet de son étude avec son grand-père רַשְׁ

6� Quel impact leur étude en חֶבְרוּתָא avait-il sur leur compréhension de ל מִקְרָא ? פְּשוֹּטוֹ שֶׁ

7� À quelle conclusion י" ? est-il arrivé après cette étude avec son petit-fils רַשִׁ

En commençant à étudier ב ת וַיֵּשֵׁ ה la dernière ,פָּרָשַׁ  ,pour cette année פָּרָשָׁ

essaie de te concentrer sur ל מִקְרָא  Partage avec les autres élèves et ton .פְּשׁוּטוֹ שֶׁ

enseignant tes réflexions sur ce que la תּוֹרָה veut dire à chaque endroit. 

Profite bien de ton étude !
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Après de nombreuses années de travail acharné, d’épreuves et de 

tribulations, ֹיַעֲקב est enfin rentré à la maison. Son père יִצְחָק est âgé et 

fragile. Il meurt quelques années plus tard. Entre temps, ֹיַעֲקב s’installe 

pour vivre en נַעַן .où son père et son grand-père ont fait leur vie ,אֶרֶץ כְּ

Cependant, la vie de ֹיַעֲקב ne va pas être simple. Il a douze fils et une fille. 

Ses fils sont divisés entre ceux de ses deux épouses לֵאָה et רָחֵל, et ceux des 

servantes זִלְפָּה et לְהָה  est son ,רָחֵל le fils de son épouse bien aimée ,יוֹסֵף .בִּ

préféré. Il l’aime plus que tous ses autres fils. 

La תּוֹרָה nous confie les difficultés existant dans la vie familiale de ֹיַעֲקב. 

Elle décrit les événements importants découlant de la jalousie et de l’envie 

des frères de יוֹסֵף. Ces sentiments eux-mêmes sont causés par l’attachement 

et les actions de leur père à l’égard de יוֹסֵף et par les efforts constants de ce 

dernier pour démontrer sa supériorité sur eux. Dans cette unité, יוֹסֵף saisit 

pleinement les conséquences de son comportement à l'égard de ses frères.

Les récits sur יוֹסֵף, commençant de manière dramatique dans cette ה  ,פָּרָשָׁ

continuent dans les trois יוֹת  et de יוֹסֵף suivantes, jusqu’à la fin de la vie de פָּרָשִׁ

ses frères. Ils préparent le terrain pour les futurs grands événements décrits 

dans le מוֹת שׁ שְׁ ן תּוֹרָה et יְצִיאַת מִצְרַיִם tels que ,חֻמָּ  .מַתַּ

Contexte de l’unité 1

11



יעוּר 1 שִׁ
ית פֶּרֶק לז פְּסוּקִים א-ב רֵאשִׁ בְּ

  

x	Surligne en jaune le nom de l’endroit où ֹיַעֲקב réside.

x	Surligne en vert l’âge de יוֹסֵף à ce moment-là.

x	Surligne en bleu les mots qui apparaissent deux fois dans le פָּסוּק ב et qui 

signifient « avec ».

x	Souligne le mot qui signifie « médisance ».

Discute avec ta חֶבְרוּתָא et consigne vos réflexions et réponses ci-dessous.

פּשְׁוּטוֹ שֶׁל מִקְרָא

לָשׁוֹן וּמִבְנֶה
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יעוּר 1 שִׁ

קְרָא הָבָנַת הַנִּ
  

  

1� Où vit ֹיַעֲקב ?

2� Quels sont les deux différents mots utilisés dans le פָּסוּק א pour dire « vivre 

quelque part ». Selon toi, quelle est la différence entre ces deux termes ?

3� La תּוֹרָה utilise les mots "ֹתּוֹלְדוֹת יַעֲקב“ dans le פָּסוּק ב dans le sens de « les choses 

qui sont arrivées à ֹיַעֲקב… ». Elle se concentre ensuite uniquement sur les récits 

concernant יוֹסֵף. Pourquoi ? Les événements de la vie de יוֹסֵף sont-ils les seules 

choses qui sont arrivées à ֹיַעֲקב ?
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יעוּר 1 שִׁ

4� Que fait יוֹסֵף avec ses frères ? Qui sont les « frères » dont parle la תּוֹרָה ?  

Pourquoi sont-ils les seuls considérés comme ses « frères » ?

5� La תּוֹרָה affirme que יוֹסֵף était un "נַעַר“ avec les fils des servantes לְהָה   .זִלְפָּה et בִּ

En quoi cela diffère-t-il du cas évoqué avant, lorsqu’il fait paître les troupeaux 

avec ses frères ? 

6� La תּוֹרָה dit qu’il rapporte des « médisances » à son père ֹיַעֲקב. Peux-tu poser 

deux questions à ce sujet ? Qu’est-ce qui n’est pas clair d’après la תּוֹרָה au sujet 

de ces « médisances » ?
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יעוּר 1 שִׁ

 comme un frère « comme les autres » ou comme פָּסוּק ב est-il décrit dans le יוֹסֵף �7

un solitaire, séparé de ses frères ? Explique ta réponse !
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Nous avons appris plus haut que les relations entre יוֹסֵף et ses frères sont 

compliquées. Les ים  .nous en disent davantage sur la question מְפָרְשִׁ

Étudie les commentaires des ים .puis effectue l’activité suivante ,מְפָרְשִׁ

1

"וְהוּא1נַעַר"1–1	

« Il était un jeune garçon » -

ה1נַעֲרוּת,1	 ה1מַעֲשֵׂ הָיָה1עוֹשֶׂ שֶׁ

Il agissait de manière enfantine, 

הְיֶה1נִרְאֶה1יָפֶה.1	 יִּ דֵי1שֶׁ עֵינָיו,1כְּ מֵש1ׁבְּ עָרוֹ,1מְמַשְׁ שְׂ ן1בִּ מְתַקֵּ

s’arrangeant les cheveux, se parant les yeux afin d’embellir son aspect.

לְהָה"1-1	 נֵי1בִּ "אֶת1בְּ

« Avec les fils de לְהָה  - « בִּ

נֵי1בִלְהָה,1	 לוֹמַר,1וְרָגִיל1אֵצֶל1בְּ כְּ

Cela signifie qu’il fréquentait habituellement les fils de לְהָה ,בִּ

ין1אוֹתָן,1וְהוּא1מְקָרְבָן.1	 הָיו1ּאֶחָיו1מְבַזִּ לְפִי1שֶׁ

que ses frères tenaient en mépris, mais dont il voulait s’attirer les bonnes grâces.

בּיֵת המְַּפרְָשִׁים
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1� D’après י" פָחוֹת et ceux des לֵאָה quelle était la relation entre les fils de ,רַשִׁ  ? שְׁ

2� De qui יוֹסֵף est-il plus proche ?

3� Peux-tu expliquer pourquoi les פָחוֹת נֵי שְׁ  ont peut-être le sentiment יוֹסֵף et בְּ

d’avoir quelque chose en commun ?

צּאֹן"1–1	 "הָיָה1רעֶֹה1אֶת1אֶחָיו1בַּ

— « menait paître le menu bétail avec ses frères [יוֹסֵף] »

פָחוֹת.1	 ְ נֵי1הַשּׁ רֶך1ְאֶרֶץ1קוֹרֵא1אֶחָיו,1וְלא1ֹבְּ נֵי1לֵאָה,1לְפִי1דֶּ בְּ

Il appelle les fils de לֵאָה ses frères, comme on s’y attendrait et non  

les fils des פָחוֹת ְ .שּׁ

נֵי1בִלְהָה"1וְגוֹ'1-1	 "וְהוּא1נַעַר1אֶת1בְּ

« Jeune garçon, il était, avec les enfants de לְהָה - « …בִּ

בּיֵת המְַּפרְָשִׁים
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לְהָה1וּבְנֵי1זָלְפָה.1	 נֵי1בִּ אָיו1הָיו1ּעִם1בְּ תָּ נַעֲרוּתו1ֹוּרְגִילוּתו1ֹוּמִשְׁ

Il passait la majorité de son temps avec les fils de לְהָה .זָלְפָה et de בִּ

נֹא1אוֹתוֹ.1	 נֵי1לֵאָה1לִשְׂ ךְ,1הִתְחִילו1ּאֶחָיו1בְּ וּמִתּוֹך1ְכָּ

C’est pour cela que les fils de לֵאָה le détestaient.

"אֶת1אָחִיו"1-1	

« Avec ses frères » -

עִם1אֶחָיו1רוֹעֶה,1	

Il faisait paître les troupeaux avec ses frères,

ל1מֵהֶם,1	 מְחַת1נַעֲרוּתו1ֹהָיָה1נִבְדָּ וּבְשִׂ

mais jouissant encore de sa jeunesse, il se séparait d’eux

מו1ֹנַעַר.1	 הֶם,1כְּ פָחוֹת1וְלא1ֹעִמָּ ְ נֵי1הַשּׁ וְרָגִיל1עִם1בְּ

et avait l’habitude de passer son temps avec les fils des פָחוֹת ְ  plutôt qu’avec שּׁ

eux, comme un adolescent.

4� D’après ם" בַּ נֵי לֵאָה pourquoi les ,רַשְׁ ? יוֹסֵף se sentent-ils distants de בְּ

בּיֵת המְַּפרְָשִׁים
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5� Peux-tu expliquer pourquoi יוֹסֵף passe plus de temps avec les פָחוֹת נֵי שְׁ  qu’avec בְּ

les נֵי לֵאָה ? בְּ

ה"1–1	 נֵי1זִלְפָּ נֵי1בִלְהָה1וְאֶת1בְּ "וְהוּא1נַעַר1אֶת1בְּ

« Jeune garçon, il était avec les fils de לְהָה — « זִלְפָּה et de בִּ

ש1ׁלָהֶם,1	 מָּ פָחוֹת1שַׁ ְ נֵי1הַשּׁ מוּהו1ּבְּ עֲבוּר1הֱיוֹתו1ֹקָטָן,1שָׂ בַּ

Comme il était leur petit frère, les fils des פָחוֹת ,firent de lui un serviteur שְׁ

בָר1רַע.1	 בִירָה,1לא1ֹהָיָה1דָּ נֵי1הַגְּ רֵת1אֶחָיו1בְּ י1אִם1יְשָׁ כִּ

car s’il avait servi ses frères, fils de לֵאָה, alors aucun mal n’aurait été fait.

  

6� D’après ן עֶזְרָא פָחוֹת fréquente-t-il les יוֹסֵף pourquoi ,אִבְּ נֵי שְׁ  et quelle est sa בְּ

relation avec eux ?

בּיֵת המְַּפרְָשִׁים
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7� À partir de ces commentaires des ים   .crée deux dialogues ci-dessous ,מְפָרְשִׁ

Le premier dialogue entre les fils de לֵאָה parlant de יוֹסֵף et de la famille.  

Le second entre deux fils des פָחוֹת   .et de la famille יוֹסֵף au sujet de שְׁ

Essaie d’inclure un maximum de points soulevés par ן עֶזְרָא "ם וְאִבְּ בַּ "י, רַשְׁ   רָשִׁ

dans les dialogues. Écris sous les dialogues, quel ן ! tu suis פָּרְשָׁ

Fils des פָחוֹת : שְׁ

רְאוּבֵן

זְבוּלוּן

ן דָּ

לִי נַפְתָּ

ד גָּ

ר אָשֵׁ

בּיֵת המְַּפרְָשִׁים
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Fils de לֵאָה :

מְעוֹן שִׁ

לֵוִי

יְהוּדָה

ׂשכָר יִשָּ

  

8� Si l’un des enfants de ton groupe d’amis faisait comme יוֹסֵף, selon ce que les 

ים פָרְשִׁ  ,disent à son sujet, et qu’il allait jouer avec un autre groupe d’enfants מְּ

comme tes amis réagiraient-ils envers lui, à ton avis ?

בּיֵת המְַּפרְָשִׁים

21



2

La תּוֹרָה nous dit que יוֹסֵף rapporte "תָם רָעָה בָּ  mais elle ne précise pas de qui ,יַעֲקבֹ à “דִּ

il parle et ce qu’il dit exactement. Cependant, י"  nous le dit. Ce faisant, il nous רַשִׁ

apprend quelque chose de très important sur la vie !

תָם1רָעָה"1–1	 בָּ "אֶת1דִּ

« des médisances à leur sujet » —

יד1לְאָבִיו1	 נֵי1לֵאָה,1הָיָה1מַגִּ אֶחָיו1בְּ הָיָה1רוֹאֶה1בְּ ל1רָעָה1שֶׁ 1כָּ

Tout ce qu’il voyait de mal chez ses frères, les fils de לֵאָה, il le rapportait à 

son père :

הָיו1ּאוֹכְלִין1אֵבֶר1מִן1הַחַי,1	 שֶׁ

qu’ils mangeaient de la viande arrachée à des animaux vivants, 

פָחוֹת1לִקְרוֹתָן1עֲבָדִים,1	 ְ בְנֵי1הַשּׁ וּמְזַלְזְלִין1בִּ

qu’ils humiliaient les fils des servantes en les traitant de serviteurs, 

וַחֲשׁוּדִים1עַל1הָעֲרָיוֹת.1	

qu’ils étaient soupçonnés d’actes de débauche.  

ן1לָקָה:1	 תָּ לָשְׁ וּבִשְׁ

Et c’est en rapport avec ces trois accusations qu’il a été puni :

מְכִירָתוֹ,1וְלא1ֹאֲכָלוּהו1ּחַי.1	 ים"1בִּ עִיר1עִזִּ חֲטו1ּשְׂ שְׁ עַל1אֵבֶר1מִן1הַחַי1-1"וַיִּ

Concernant la viande arrachée à des animaux vivants — « Ils égorgèrent un 

chevreau » lorsqu’ils le vendirent, et ils ne l’ont pas mangé vivant.

בּיֵת המְַּפרְָשִׁים
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ר1יוֹסֵף".1	 קּוֹרִין1לַאֲחֵיהֶם1עֲבָדִים1-1"לְעֶבֶד1נִמְכַּ ר1עֲלֵיהֶם1שֶׁ פֵּ סִּ ה1שֶׁ בָּ וְעַל1דִּ

Pour avoir dénoncé ses frères parce qu’ils se traitaient de serviteurs — 

 .« avait été vendu comme esclave יוֹסֵף »

ת1אֲדוֹנָיו,1וְגוֹ'.1	 א1אֵשֶׁ שָּׂ ר1עֲלֵיהֶם1-1,וַתִּ פֵּ סִּ וְעַל1הָעֲרָיוֹת1שֶׁ

Et pour avoir rapporté leur prétendue débauche — « La femme de son 

seigneur leva ses yeux vers יוֹסֵף. »

  

1� Quelles sont les trois choses terribles que יוֹסֵף rapporte à son père et à propos 

de qui exactement ? 

 

בּיֵת המְַּפרְָשִׁים
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2� D’après י"  à cause de ce qu’il a rapporté à son père au יוֹסֵף qu’arrivera-t-il à ,רָשִׁ

sujet de ses frères ?

3� Mais si les frères se comportent mal, יוֹסֵף ne doit-il pas justement le dire à son 

père ? Que fait-il de mal ?

בּיֵת המְַּפרְָשִׁים
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Nous avons appris plus haut que la תּוֹרָה limite l’histoire de ֹיַעֲקב en נַעַן  aux אֶרֶץ כְּ

récits concernant יוֹסֵף. Pourquoi ? Le ׁמִדְרָש nous propose une explication :

דִילוּגִים( ה פֵּד סִימָן ו )בְּ ב פָּרָשָׁ ת וְיָשַׁ ה פָּרָשַׁ ית רַבָּ רֵאשִׁ בְּ

ר1נַחְמָן:1	 מוּאֵל1בַּ י1שְׁ אָמַר1רַבִּ

Rabbi Chmouel Bar Nahman a dit :

ה1תּוֹלְדוֹת1יַעֲקבֹ,1יוֹסֵף"1—1	 "אֵלֶּ

« Voici l’histoire de la descendance de ֹיוֹסֵף ,יַעֲקב… » —    

ה1תּוֹלְדוֹת1יַעֲקבֹ,1רְאוּבֵן!1	 א,1אֵלֶּ ן,1אֶלָּ לא1ֹהָיָה1צָרִיך1ְקָרָא1לְמֵמֵר1כֵּ

Le texte aurait dû dire : « Voici l’histoire de la descendance de ֹרְאוּבֵן ,יַעֲקב ! » 

לְמוּד1לוֹמַר:1	 א,1מָה1תַּ 1אֵלָּ

Au contraire, pourquoi le verset dit-il :

"יוֹסֵף"1?1	

? « יוֹסֵף »

אֵרַע1לָזֶה,1אֵרַע1לָזֶה:1	 ל1מָה1שֶׁ כָּ א,1שֶׁ 1אֵלָּ

C’est parce que tout ce qui est arrivé à celui-ci [ֹיַעֲקב] est arrivé à celui-là 

: [יוֹסֵף]

מָה1זֶה,1אִמּו1ֹעָקָרָה,1אַף1זֶה,1אִמּו1ֹעָקָרָה.1	

De même que la mère de ֹיַעֲקב était stérile, celle de יוֹסֵף était stérile.

נַיִם.1	 נַיִם,1אַף1זֶה,1אִמּו1ֹיָלְדָה1שְׁ מָה1זֶה,1אִמּו1ֹיָלְדָה1שְׁ

De même que la mère de ֹיַעֲקב mit au monde deux enfants, celle de יוֹסֵף en 

enfanta deux.

מדְִרָשׁ  אַגּדָָה
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כוֹר.1	 כוֹר,1אַף1זֶה,1בְּ מָה1זֶה,1בְּ

De même que l’un était כוֹר כוֹר l’autre était ,בְּ .בְּ

עַת1לֵדָה.1		 שְׁ ה1אִמּו1ֹבִּ ָ דָה,1אַף1זֶה,1נִתְקַשּׁ לֵּ ה1אִמּו1ֹבַּ ָ 11מָה1זֶה,1נִתְקַשּׁ

De même que la mère de l’un souffrit beaucoup pendant l’accouchement, 

de même la mère de l’autre.

1מָה1זֶה,1אָחִיו1שׂוֹנֵא1אוֹתוֹ,1אַף1זֶה,1אֶחָיו1שׂוֹנְאִים1אוֹתוֹ.1		

De même que le frère de l’un le détesta, les frères de l’autre le détestèrent 

également.

שׁו1ּאֶחָיו1לְהָרְגוֹ.1		 קְּ ש1ׁלְהָרְגוֹ,1אַף1זֶה,1בִּ קֵּ 11מָה1זֶה,1אָחִיו1בַּ

De même que le frère de l’un voulut le tuer, les frères de l’autre voulurent 

aussi le tuer.

11מָה1זֶה,1רוֹעֶה,1אַף1זֶה,1רוֹעֶה.1		

L’un était berger, l’autre l’était aussi.

ר.1		 עשֶֹׁ רֵך1ְבְּ ר,1וְזֶה1נִתְבָּ עשֶֹׁ רֵך1ְבְּ 11זֶה1נִתְבָּ

L’un fut béni de la richesse, l’autre également.

  

1� Le ׁמִדְרָש rapporte 25 choses qui étaient identiques dans la vie de ֹיַעֲקב et dans 

celle de יוֹסֵף ! Choisis-en quatre et explique-les : 

מדְִרָשׁ  אַגּדָָה
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1. Ligne    Explication :  

 

2. Ligne    Explication :  

 

3. Ligne    Explication :  

 

4. Ligne    Explication :  

 

2� Comment le ׁמִדְרָש explique-t-il avec cette liste pourquoi la תּוֹרָה se concentre 

sur la vie de יוֹסֵף comme histoire de la celle de ֹיַעֲקב ?

3� Lequel des deux — ֹיַעֲקב ou יוֹסֵף — a-t-il subi toutes ces choses à une plus 

grande échelle ? Explique !

מדְִרָשׁ  אַגּדָָה
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יעוּר 2 שִׁ
ית פֶּרֶק לז פְּסוּקִים ג-ד רֵאשִׁ בְּ

    

x	Surligne en jaune la raison pour laquelle ֹיַעֲקב aime יוֹסֵף plus que ses autres fils.

x	Surligne en vert la description du vêtement spécial que ֹיַעֲקב a fait pour יוֹסֵף afin 

de montrer qu’il est son préféré.

x	Surligne en bleu la réaction des frères lorsqu’ils voient comment leur père 

favorise יוֹסֵף.

Discute avec ta חֶבְרוּתָא et consigne vos réflexions et réponses ci-dessous.

פּשְׁוּטוֹ שֶׁל מִקְרָא

לָשׁוֹן וּמִבְנֶה
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יעוּר 2 שִׁ

קְרָא הָבָנַת הַנִּ
  

  

1� Qu’éprouve ּיַעֲקבֹ אָבִינו pour יוֹסֵף par rapport à ses autres fils ?

2� Pourquoi ?

3� Comment ֹיַעֲקב exprime-t-il ses sentiments extérieurement ?

4� Que signifie le terme תוֹנֶת פָּסִים ? כְּ

5� Lorsque les gens effectuent un travail physique difficile, comment protègent-

ils les manches de leur chemise ?
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יעוּר 2 שִׁ

6� Si quelqu’un porte des manches longues jusqu’aux paumes des mains, qu’est-

ce que cela montre à son sujet ?

7� Si יוֹסֵף est le seul à avoir un long manteau de ce genre, que peuvent bien 

éprouver les autres frères ?

8� La תּוֹרָה affirme que les autres frères détestent יוֹסֵף et ne parviennent pas à lui 

parler amicalement. Est-ce une seule chose ou deux choses différentes ?

9� Pourquoi ּיַעֲקבֹ אָבִינו ne se rend-il pas compte qu’il provoque une grande 

inimitié et de la haine entre ses fils en traitant יוֹסֵף ainsi ?
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יעוּר 2 שִׁ

10�  Que devrions-nous apprendre sur les familles de ce qui est arrivé à ֹיַעֲקב et יוֹסֵף ?

11� Selon toi, pourquoi יוֹסֵף accepte-t-il d’être traité ainsi par son père, alors qu’il 

dit que ses autres frères le détestent à cause de cela.
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Nous avons appris plus haut que ֹיַעֲקב aime יוֹסֵף plus que ses autres fils, parce qu’il 

le considère comme son "ן זְקוּנִים  Qu’est-ce que ça veut dire ? D’autres fils sont .“בֶּ

nés juste quelques années avant יוֹסֵף ! D’ailleurs, נְיָמִין  n’est-il pas né plus tard בִּ

encore ?

ן1זְקוּנִים"1–1	 "בֶּ

« fils de sa vieillesse » —

נִים,1	 ר1בָּ י1אַחֲרוֹן1הָיָה1לְאַחַד1עֲשָׂ כִּ

Car il était le dernier-né de 11 fils,

ה.1	 נְיָמִין1לא1ֹנוֹלַד1אַחֲרֵי1כֵן1עַד1זְמַן1מְרֻבֶּ אֲבָל1בִּ

mais נְיָמִין .est né très longtemps plus tard בִּ

נְיָמִין,1	 נּוֹלַד1בִּ ה1קדֶֹם1שֶׁ וְהַרְבֵּ

Et c’est bien avant la naissance de נְיָמִין בִּ

ן1זְקוּנִים,1וְהִתְחִיל1לְאוֹהֲבוֹ.1	 הָיָה1לו1ֹבֶּ

que יוֹסֵף était déjà le ן זְקוּנִים .et que son amour pour lui a commencé בֶּ

   

1� D’après ם" בַּ ן זְקוּנִים" est-il le יוֹסֵף comment ,רַשְׁ ? “בֶּ

בּיֵת המְַּפרְָשִׁים
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2� D’après ם" בַּ נְיָמִין à la ligne 3, pourquoi ,רַשְׁ  n’est-il pas considéré comme בִּ

le "ן זְקוּנִים ? “בֶּ

3� D’après ם" בַּ נְיָמִין pourquoi ,רַשְׁ ן זְקוּנִים" ne devient-il pas le בִּ  יוֹסֵף à la place de “בֶּ

après sa naissance ?

4� Lorsque ֹיַעֲקב regarde יוֹסֵף, à qui pense-t-il, selon toi ? Pourquoi ?

5� Comment cela influence-t-il ce qu’il éprouve pour יוֹסֵף ?

ן עֶזְרָא : répond à la question différemment אִבְּ

י1בֶן1זְקֻנִים1הוּא"1–1	 "כִּ

« parce qu’il était le fils de sa vieillesse » —

נָה,1	 עִים1וְאַחַת1שָׁ שְׁ ן1תִּ י1הוֹלִידו1ֹוְהוּא1בֶּ מָעוֹ,1כִּ מִשְׁ כְּ

Cela doit être pris littéralement, car ֹיַעֲקב avait quatre-vingt-onze ans 

בּיֵת המְַּפרְָשִׁים
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lorsque יוֹסֵף est né.

נְיָמִין1קְרָאו1ֹ"וְיֶלֶד1זְקוּנִים",1	 ן1אָחִיו1בִּ ם1כֵּ גַּ

En outre, נְיָמִין ,« son frère, est appelé « enfant de sa vieillesse ,בִּ

נֵיהֶם,1לא1ֹנוֹלַד1לוֹ.1	 ה1שְׁ וְאַחַר1אֵלֶּ

Après ces deux-là, ֹיַעֲקב n’a pas eu d’autres enfants.

6� Comment ן עֶזְרָא ן זְקוּנִים" soit appelé יוֹסֵף explique-t-il que אִבְּ נְיָמִין alors que “בֶּ  est בִּ

né bien après lui ?

7� À ton avis, l’explication de ן עֶזְרָא ל מִקְרָא correspond-elle bien au אִבְּ  ? פְּשׁוּטוֹ שֶׁ

Pourquoi ?

"ן ן עֶזְרָא n’est pas d’accord avec l’explication de רַמְבַּ  Il adopte une perspective ! אִבְּ

complètement différente :

בּיֵת המְַּפרְָשִׁים
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הוֹלִידו1ּלִזְקוּנָיו,1	 ן1זְקוּנִים1שֶׁ י1בֶּ י1אַבְרָהָם1כִּ אָמַר1רַבִּ

Rabbi Abraham [Ibn Ezra] explique « parce qu'il était le fils de sa vieillesse »,

נָה,1	 עִים1וְאַחַת1שָׁ שְׁ ן1תִּ 11וְהוּא1בֶּ

car ֹיַעֲקב avait quatre-vingt-onze ans lorsque יוֹסֵף est né.

נְיָמִין1קָרְאו1ּיֶלֶד1זְקוּנִים1קָטָן.1	 11וְגַם1אָחִיו1בִּ

En outre, נְיָמִין ,« son frère, est appelé « enfant de sa vieillesse ,בִּ

עֵינַי,1	 111וְאֵינֶנּו1ּנָכוֹן1בְּ

Mais ce n’est pas exact, à mon avis,

ן1זְקוּנִים,1	 הוּא1בֶּ עֲבוּר1שֶׁ נָיו1בַּ ל1בָּ אָהַב1אֶת1יוֹסֵף1מִכָּ תוּב1אָמַר1שֶׁ י1הַכָּ 11כִּ

car le verset affirme que ֹיַעֲקב « préférait יוֹסֵף à ses autres enfants » parce qu’il 

était « le fils de sa vieillesse », 

זְקוּנָיו,1	 נָיו1נוֹלְדו1ּלו1ֹבִּ ל1בָּ 11וְגַם1כָּ

alors que tous ses enfants sont nés de lui pendant sa vieillesse ! 

נָתַיִם.1	 נָה1או1ֹשְׁ שָׁ דוֹלִים1מִיּוֹסֵף1רַק1כְּ שׂכָר1וּזְבוּלוּן1אֵינָם1גְּ ה1יִשָּׂ 11וְהִנֵּ

En effet, שׂכָר וּזְבוּלוּן .יוֹסֵף n’avaient pas plus d’un an ou deux de plus que יִשָּׂ

עֵינַי,1	 רְאֶה1בְּ וְהַנִּ

La bonne interprétation me semble être

רְתוֹ,1	 ים1לִהְיוֹת1עִמּו1ֹלְשָׁ טַנִּ נֵיהֶם1הַקְּ חו1ּאֶחָד1מִבְּ קְּ יִּ קֵנִים1שֶׁ י1מִנְהַג1הַזְּ 1כִּ

que c’était la coutume des anciens de prendre un de leurs fils les plus jeunes 

pour les servir.

בּיֵת המְַּפרְָשִׁים
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נּוּ,1		 מִיד,1לא1ֹיְפָרֵד1מִמֶּ עָן1עַל1יָדו1ֹתָּ וְהוּא1נִשְׁ

Il s’appuyait constamment sur son bras, sans jamais se séparer de lui,

רְתו1ּלִזְקוּנָיו,1		 שָׁ יְּ עֲבוּר1שֶׁ ן1זְקוּנָיו1בַּ 1וְהוּא1נִקְרָא1לו1ֹבֶּ

et on l’appelait ן זְקוּנִים  .parce qu’il le servait dans sa vieillesse בֶּ

מִיד,1		 ה,1וְהָיָה1עִמּו1ֹתָּ בָר1הַזֶּ ה1לָקַח1יַעֲקב1ֹאֶת1יוֹסֵף1לַדָּ 11וְהִנֵּ

Et maintenant, ֹיַעֲקב prit יוֹסֵף dans ce but, et il était constamment avec lui. 

מָקוֹם1רָחוֹק.1		 רְעוֹתָם1בְּ ן1לא1ֹיֵלֵך1ְעִם1הַצּאֹן1בִּ 11וְעַל1כֵּ

Il n’accompagnait donc pas le troupeau quand ils allaient paître dans des 

endroits lointains.

8� Aux lignes 5 à 7, ן"  donne deux raisons à son rejet de l’explication de רַמְבַּ

ן עֶזְרָא ? Lesquelles .אִבְּ

 

בּיֵת המְַּפרְָשִׁים
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9� Quelle est la nouvelle explication de ן" ? aux lignes 8 à 11 ,רַמְבַּ

10�  Si יוֹסֵף est le serviteur spécial de ֹיַעֲקב, comme le suggère ן"  que peut-il ,רַמְבַּ

probablement savoir de plus que les autres frères ?

בּיֵת המְַּפרְָשִׁים
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יעוּר 3 שִׁ
ית פֶּרֶק לז פְּסוּקִים ה-ח רֵאשִׁ בְּ

Discute avec ta חֶבְרוּתָא et consigne vos réflexions et réponses ci-dessous.

פּשְׁוּטוֹ שֶׁל מִקְרָא

לָשׁוֹן וּמִבְנֶה
 

  

x	Surligne en jaune ce que יוֹסֵף dit à ses frères avant de leur raconter le rêve.

x	Surligne en vert la description du rêve et souligne le mot répété trois fois dans 

le פָּסוּק ז pendant que יוֹסֵף leur raconte son rêve. 

x	Surligne en bleu ce que les frères disent à יוֹסֵף après le récit de son rêve.

x	Souligne dans le פָּסוּק ו et dans le פָּסוּק ח, les mots décrivant ce que les frères 

éprouvent au sujet de יוֹסֵף.

38



יעוּר 3 שִׁ

קְרָא הָבָנַת הַנִּ
  

  

1� D’après le פָּסוּק ו, les frères détestent יוֹסֵף même avant d’entendre son rêve. 

Pourquoi ?

2� Pourquoi le fait de leur raconter son rêve entraîne-t-il encore plus de haine de 

leur part à son égard ?

3� Lorsque יוֹסֵף veut raconter son rêve à ses frères, il dit : "מְעוּ נָא  “נָא" Le mot .“שִׁ

est utilisé lorsqu’une personne fait une demande spéciale à autrui. Selon toi, 

pourquoi יוֹסֵף a-t-il besoin de prendre des précautions lorsqu’il demande à ses 

frères de l’écouter ? 
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יעוּר 3 שִׁ

  

4� Un mot apparaît trois fois lorsque יוֹסֵף raconte son rêve à ses frères. Lequel ? 

Pourquoi est-il répété plusieurs fois ?

5� Selon toi, quelle partie du rêve contrarie réellement les frères ? Pourquoi ?

6� Dans le פָּסוּק ח, les frères lui posent deux questions après le rêve. Lesquelles ? 

Quelle est la différence entre les deux questions ?

7� D’après les derniers mots du פָּסוּק ח, penses-tu que ce soit le premier rêve qu’il 

leur raconte ? Comment le sais-tu ?
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יעוּר 3 שִׁ

8� Dans le פָּסוּק ח, il est dit que les frères le détestent à cause de ses rêves et de ses 

propos. Quels propos ?
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Quels sont les « propos » de יוֹסֵף qui entraînent une telle haine de la part de ses 

frères ? Les ים : nous proposent deux réponses possibles מְפָרְשִׁ

בָרָיו"1–1	 "וְעַל1דְּ

« et pour ses propos » —

הָיָה1מֵבִיא1לְאָבִיהֶם.1	 תָם1רָעָה1שֶׁ בָּ 1עַל1דִּ

Pour les médisances qu’il rapportait à leur père à leur sujet.

בָרָיו"1–1	 וְטַעַם1"עַל1חֲלמֹתָֹיו1וְעַל1דְּ

Le sens de l’expression « pour ses rêves et pour ses propos » —

הָיו1ּשׂוֹנְאִים1אוֹתו1ֹעַל1הַחֲלוֹמוֹת,1	 1שֶׁ

est qu’ils le haïssaient à cause de ses rêves 

ל,1	 מִתְהַלֵּ ר1אוֹתו1ֹלָהֶם1כְּ הוּא1מְסַפֵּ פּוּר1שֶׁ 1וְגַם1עַל1הַסִּ

et parce qu’il les leur racontait en se vantant,

אָמַר:1	 מו1ֹשֶׁ 1כְּ

comme il est dit :

י".1	 ר1חָלָמְתִּ ה1אֲשֶׁ מְעו1ּנָא1הַחֲלוֹם1הַזֶּ "שִׁ

« Écoutez, je vous prie, ce rêve que j’ai eu. »

בּיֵת המְַּפרְָשִׁים
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1� D’après י" ? quels sont les propos qui contrarient les frères ,רַשִׁ

2� D’après ן" ? quels sont les propos qui contrarient les frères ,רַמְבַּ

3� Selon toi, pourquoi ן"  ? « relie-t-il les « propos » aux « rêves רַמְבַּ

4� À ton avis, qu’est-ce qui dérange le plus les frères ? Le fait que יוֹסֵף a fait ces 

rêves ou la façon dont il les raconte ?

5� Qu’aurait pu faire יוֹסֵף pour apaiser ses frères ? 

בּיֵת המְַּפרְָשִׁים

43



ית פֶּרֶק לז פְּסוּקִים ט-יא רֵאשִׁ בְּ
יעוּר 4 שִׁ

    

x	Surligne en jaune les propos de יוֹסֵף dans le פָּסוּק ט.

x	Surligne en vert les paroles de ֹיַעֲקב en réaction au rêve dans le פָּסוּק י.

x	Surligne en bleu la réaction des frères au rêve dans le פָּסוּק יא.

x	Souligne la réaction de ֹיַעֲקב au rêve dans le פָּסוּק יא.

Discute avec ta חֶבְרוּתָא et consigne vos réflexions et réponses ci-dessous.

פּשְׁוּטוֹ שֶׁל מִקְרָא

לָשׁוֹן וּמִבְנֶה
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יעוּר 4 שִׁ

קְרָא הָבָנַת הַנִּ
  

  

1� Quel mot est répété deux fois dans le פָּסוּק ט, lorsque יוֹסֵף raconte son deuxième 

rêve ? Qu’est-ce que cela signifie ?

2� Qui se prosterne devant יוֹסֵף dans le deuxième rêve ?

3� Dans le פָּסוּק ט, il est dit que יוֹסֵף raconte son deuxième rêve à ses frères. Dans le 

 .raconte son deuxième rêve à son père et à ses frères יוֹסֵף il est écrit que ,פָּסוּק י

Qu’apprends-tu de cette répétition du fait qu’il confie son rêve à ses frères ?

4� Relis dans le פָּסוּק י la manière dont ֹיַעֲקב comprend le rêve de יוֹסֵף. Explique 

chaque chose que יוֹסֵף voit dans son rêve :
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יעוּר 4 שִׁ

5� Selon toi, pourquoi ֹיַעֲקב blâme-t-il יוֹסֵף au sujet de ce rêve ? Qu’essaie-t-il de 

faire en réprimandant יוֹסֵף ?

6� Selon toi, qu’est-ce que cela veut dire concernant ֹיַעֲקב que "בָר מַר אֶת הַדָּ  ? “שָׁ

7� Si tu étais à la place de ֹיַעֲקב, qu’écrirais-tu pour garder le souvenir des rêves  

de יוֹסֵף ?
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יעוּר 4 שִׁ

8� Compare les deux rêves de יוֹסֵף :

a� Quel est le rêve le plus puissant ? Pourquoi ?

b� Dans le premier rêve, יוֹסֵף est représenté  par sa gerbe de blé. Qu’est-ce qui 

est différent dans le deuxième rêve ? Qu’est-ce que cela peut signifier ?

9� Selon toi, est-il arrivé quelque chose dans la vie de ֹיַעֲקב dans la maison de ֹיַעֲקב 

pour qu’il fasse ces rêves ?
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Lorsque יוֹסֵף raconte son deuxième rêve à son père ֹיַעֲקב, celui-ci réagit vivement.  

Il le blâme et lui dit que son rêve est impossible. Voici comment י" : explique cela רַשִׁ

"הֲבוֹא1נָבוֹא"1–1	

« Nous viendrions » —

ך1ָכְבָר1מֵתָה!1	 וַהֲלא1ֹאִמְּ

Mais ta mère n’est-elle pas déjà morte ? 

אִמּוֹ...1	 דַלְתו1ֹכְּ גְּ יעִין1לְבִלְהָה,1שֶׁ בָרִים1מַגִּ הַדְּ וְהוּא1לא1ֹהָיָה1יוֹדֵע1ַשֶׁ

Ce que ֹיַעֲקב ne savait pas, c’est que ces paroles concernaient לְהָה  qui avait ,בִּ

élevé יוֹסֵף comme sa propre mère (…)

נָיו,1	 בַב1בָּ בָר1מִלְּ ן1לְהוֹצִיא1הַדָּ וֵּ וְיַעֲקב1ֹנִתְכַּ

,cherchait à faire sortir ces idées du cœur de ses fils יַעֲקבֹ

אוּהוּ,1	 לּא1ֹיְקַנְּ שֶׁ

afin qu’ils cessent de jalouser יוֹסֵף.

לְכָך1ְאָמַר1לו1ֹ"הֲבוֹא1נָבוֹא"1וְגוֹ',1	

C’est pourquoi il lui a dit : « Eh quoi ! nous viendrions… ».

אָר1הוּא1בָטֵל.1	 ְ ך1ְהַשּׁ ךָ,1כָּ אִמְּ ר1בְּ אִי1אֶפְשָׁ ם1שֶׁ שֵׁ כְּ

De même qu’il n’est pas possible que ta mère vienne, de même tout le reste 

est-il sans valeur.

בּיֵת המְַּפרְָשִׁים
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1� D’après la ligne 2, pourquoi ֹיַעֲקב pense-t-il que le rêve est impossible ?

2� D’après la ligne 3, que signifie réellement le rêve, que ֹיַעֲקב n’a pas compris ?

3� D’après les lignes 4 et 5, qu’essaie de faire ֹיַעֲקב en réprimandant יוֹסֵף ?

4� D’après les lignes 6 et 7, comment ֹיַעֲקב essaie-t-il de faire en sorte que tout le 

rêve ait l’air impossible ? 

בּיֵת המְַּפרְָשִׁים
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ה פד סִימָן יב ב פָּרָשָׁ ת וְיָשַׁ ה פָּרָשַׁ ית רַבָּ רֵאשִׁ בְּ

מַר"1–1	 1"וַיְקַנְאו1ּבו1ֹאֶחָיו1וְאָבִיו1שָׁ

« Ses frères le jalousèrent ; mais son père retint l’affaire. » - 

י1לֵוִי:1	 אָמַר1רִבִּ

Rabbi Levi a dit :

אֵיזֶה1מָקוֹם.1	 עָה1בְּ אֵיזֶה1יוֹם1וּבְאֵיזֶה1שָׁ נָטַל1קֻלְמוֹס1וְכָתַב1בְּ

Il prit un calame et nota le jour, l’heure et le lieu.

ה:1	 א1רַבָּ י1חַיָּ אָמַר1רִבִּ

Rabbi Hiyya Rabba a dit :

בָר",1	 מַר1אֶת1הַדָּ "וְאָבִיו1שָׁ

« Mais son père retint l’affaire »,

וְרוּח1ַהַקּדֶֹש1ׁאוֹמֶרֶת:1	

et l’Esprit saint lui a dit :

ע!1	 בָרִים1לִיגֵּ עֲתִידִין1הַדְּ בָרִים1שֶׁ מר1ֹאֶת1הַדְּ שְׁ

Garde la chose en mémoire, car cela s’accomplira !

ר1חֲנִינָא1אָמַר:1	 י1חָמָא1בַּ ם1רִבִּ שֵׁ י1לֵוִי1בְּ רִבִּ

Rabbi Levi a dit au nom de Rabbi Hama Bar Hanina :

ין1וּבְאֵין.1	 מְשִׁ שְׁ בָרִים1מְמַּ ך1ְאָבִינו1ּיַעֲקב1ֹסָבַר,1וְרָאָה1דְּ כָּ

C’est ce que croyait ּיַעֲקבֹ אָבִינו. Il a vu que ces événements étaient imminents.

מדְִרָשׁ  אַגּדָָה
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1� D’après les lignes 2 et 3 du ׁמִדְרָש, comment ֹיַעֲקב fait-il en sorte de se 

souvenir du rêve de יוֹסֵף ?

2� En quoi est-il utile d’avoir une trace écrite du rêve ?

3� D’après les lignes 5 et 6 du ׁמִדְרָש, pourquoi ֹיַעֲקב veut-il se souvenir du rêve ?

4� D’après les lignes 7 et 8 du ׁמִדְרָש, pourquoi ֹיַעֲקב veut-il se souvenir du rêve ?

מדְִרָשׁ  אַגּדָָה
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Unité 1 

ית מִדְרָשׁ  ּ בֵֵ
י לִּ תּוֹרָה שֶׁ
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Cette semaine, les courses ont coûté 
240 euros. Cela signifie qu’au fil de 

l’année, nous avons dépensé...

12 480 €
Yoram, tu es un génie en 

arithmétique ! Tiens. 
Tu mérites ce prix !

Yaffa, nous devons finir ces exercices 
de maths pour demain ! 53 x 37 égale...

1 961 ! Je suis un génie 
en arithmétique. 
Regardez le prix 

que j’ai reçu !

Arrête, Yoram ! 
Cesse de faire ton 

intéressant !

Comment a-t-il fait 
cela ?

Les copains, vous savez quoi ? J’ai acheté 
50 € de bonbons et j’ai fait un profit de 

40 % en les vendant. J’ai gagné…

20 € ! Et maintenant, si tu achètes pour 
70 € de bonbons et les vends de la 
même manière, tu gagneras 28 € !

Quoi ? Tu es 
Einstein ou quoi ?

Yoram, je t’ai 
demandé un 

million de fois 
de ne pas faire 

cela !

Non, tu ne me 
l’as demandé 
que 157 fois !
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Tel père, tel fils. De même que ֹיַעֲקב a commencé sa carrière de ה  avec un אַב הָאֻמָּ

rêve, יוֹסֵף commence son parcours spirituel avec des rêves. 

Cependant, les circonstances des rêves et leur contenu sont très différents. 

Les rêves que nous avons étudiés dans ת וַיֵּצֵא ת וַיֵּשֵב et dans פָּרָשַׁ  sont פָּרָשַׁ

reproduits ci-dessous. Comparons-les !
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חֲלוֹמוֹת יוֹסֵףחֲלוֹם יַעֲקבֹ

ה1֤ וְהִנֵּ

יְמָה1 מָ֑ ָ יע1ַהַשּׁ ֣ ו1ֹמַגִּ רְצָה,1וְראֹשׁ֖ ב1אַ֔ ֣ ם1֙מֻצָּ סֻלָּ

ה1֙ וְהִנֵּ

וֹ: ים1בּֽ ים1וְירְֹדִ֖ ים1עלִֹ֥ מַלְאֲכֵ֣י1אֱלהִֹ֔

ה1 ֨ וְהִנֵּ

ב1עָלָיו1֘וַיּאֹמַר֒:1 ֣ ה'1נִצָּ

ק1 יך1ָוֵאלהֵֹ֖י1יִצְחָ֑ ם1אָבִ֔ י1ה'1אֱלהֵֹי1֙אַבְרָהָ֣ אֲנִ֣

ךָ. ה1וּלְזַרְעֶֽ נֶנָּ֖ 1אֶתְּ יה1ָלְךָ֥ ה1֙שׁכֵֹ֣ב1עָלֶ֔ ר1אַתָּ ֤ רֶץ1אֲשֶׁ הָאָ֗

רֶץ1 ר1הָאָ֔ עֲפַ֣ 1כַּ וְהָיָה1֤זַרְעֲךָ֙

ה1 נָה1וָנֶגְ֑בָּ דְמָה1וְצָפֹ֣ ה1וָקֵ֖ 1יָמָּ֥ ֛ וּפָרַצְתָּ

ךָ. ה1וּבְזַרְעֶֽ ת1הָאֲדָמָ֖ חֹ֥ פְּ ל־מִשְׁ 1כָּ וְנִבְרֲכ֥ו1ּבְךָ֛

ה1 ֨ וְהִנֵּ

ךְ,1 לֵ֔ ר־תֵּ ל1אֲשֶׁ כֹ֣ 1בְּ יךָ֙ ֙ מַרְתִּ ך1ְוּשְׁ ֗ י1עִמָּ אָנֹכִ֜

את1 ֹ֑ ה1הַזּ יך1ָאֶל־הָאֲדָמָ֖ בתִֹ֔ ֣ וַהֲשִׁ

. עֱזָבְךָ֔ א1אֶֽ י1לֹ֣ כִּ֚

ךְ.1 י1לָֽ רְתִּ ֖ בַּ ר־דִּ ת1אֲשֶׁ יתִי1אֵ֥ ר1אִם־עָשִׂ֔ ֣ ד1אֲשֶׁ עַ֚

ה1 הִנֵּ וְ֠

ה1 דֶ֔ ת֣וֹך1ְהַשָּׂ ים1֙בְּ ים1אֲלֻמִּ מִ֤ חְנו1ּמְאַלְּ אֲנַ֜

ה1֛ וְהִנֵּ

בָה1 ֑ י1וְגַם־נִצָּ תִ֖ מָה1אֲלֻמָּ קָ֥

ה1֤ וְהִנֵּ

י.1 תִֽ חֲוֶי֖ן1ָלַאֲלֻמָּ תַּ שְׁ ֽ ם1וַתִּ תֵיכֶ֔ ינָה1֙אֲלֻמֹּ֣ ֙ תְסֻבֶּ

ה1֧ וְהִנֵּ

ים1 וֹכָבִ֔ ר1֙כּֽ ד1עָשָׂ ח1ַוְאַחַ֤ רֵ֗ מֶש1ׁוְהַיָּ ֣ ֶ הַשּׁ

י. חֲוִ֖ים1לִֽ תַּ שְׁ מִֽ
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1� Font-ils ces rêves lorsqu’ils sont seuls ou lorsqu’ils sont avec d’autres 

personnes ?

  : יַעֲקבֹ

 : יוֹסֵף

2� Rêvent-ils de choses spirituelles ou physiques ?

  : יַעֲקבֹ

 : יוֹסֵף

? leur parle-t-Il dans leurs rêves ה' �3

  : יַעֲקבֹ

 : יוֹסֵף

4� Leurs rêves prédisent-ils leur avenir ?

  : יַעֲקבֹ

 : יוֹסֵף

5� Racontent-ils leurs rêves à quelqu’un d’autre ?

  : יַעֲקבֹ

 : יוֹסֵף

6� Leurs rêves se réalisent-ils ?

  : יַעֲקבֹ

 : יוֹסֵף
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Voici une sorte de puzzle double  ! 

Utilise les mots se trouvant à droite pour former des phrases sur les lignes au 

milieu de la page. 

Relie ensuite les phrases que tu as formées aux illustrations correspondantes de 

l’unité, du côté gauche de la page.

Bonne chance !

ב אָהַ֤

ה רָעָ֖

ר בָֽ אֶת־הַדָּ

חְנוּ אֲנַ֜

ם תָ֥ בָּ דִּ

ר מַ֥ שָׁ

ח1ַ רֵ֗ וְהַיָּ

ים1֙ אֲלֻמִּ

חֲוִ֖ים תַּ שְׁ מִֽ

מֶש1ׁ ֣ ֶ הַשּׁ

ל רָאֵ֗ וְיִשְׂ

יו וְאָבִ֖

א בֵ֥ וַיָּ

יוֹסֵף֙

ים מִ֤ מְאַלְּ
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